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JUHI'BORY JbTYPOJOTI'HYIECRAS
CIIEHIU®OUKRA PYCCRUX 1 AHT'JIMUCRHUX
OBPASHBIX ITPUJATATEJIBHBIX

PASMEPA

IIOIIOBA 3unaunma JlanuaoBHa,

TOKTOP (PUIOJIOrMUYECKUX HAYK, Tpodeccop Kadeapbl 00IIero A3bIK03HAHUA U CTUIUCTUKY

Boponerkckuii rocyapCTBEeHHBIN YHUBEPCUTET

IT'ETMAHIIEB Cepreit Muxaiinosuu,

accuCTeHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U TEOPUU IIepeBoja
BoponerkcKkuil rocyjapCTBEeHHBIN TeXHUUYECKUN YHUBEPCUTET

AHHOTALHA. B cmambve conocmasasiomces pYcckue u aHeJUullCKue maioynompedumesibHoLe
o0pa3Hble npuaazamenvHble, 0003HALAIOULUE UPE3BbLLATHO 00bULUe U UPe3BbILATLHO MAble PA3-
mepvl. Takue npunazamenvHble 00pA3068aHbL OM UMEH NEPCOHANCel MUPDOE, NUMePAMYPHbLX nep-
COHaicell, IK30MUUECKUX HUBOMHbLX. B anznuiickom a3vike makux npuiazamenibHblX HECKONb-
K0 Oosbule, wem 6 pyccKom. A6mopuL uuyym 00ssACHeHUe IMOMY PA3IULUIO.

KJIYEBBIE CJIOBA: memagopuyeckue 3HAYeHUS, NPULAZAMeNbHble DA3MePa, AUH280KY/Lb-

MYporozus, CONOCMasumebHbLit Memoo.
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ABSTRACT. Rarely used Russian and English figurative adjectives denoting extremely large
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Bl M3yYaIMW JIEKCUYECKYI0 COYETAEMOCTD
|\/I PYCCKMX M aHIIMHACKUX MPUJIATATEeIbHBIX
pasmMepa Ha MaTepuajie TEKCTOB XYI0XKe-
CTBEHHBIX IIPOU3BENEHUN PYCCKMUX, AHTVIMACKUX U
amepukaHcKkux nucarengeir XIX-XX BeKoB, B UacT-
HOocTu Takux, Kak K. ITaycrosckuii, [I.I'panumn,
B.I'.Koposeunko, ®. HocroeBckuii, M. Illosoxos,
A.TI. YexoBu ap. ,Paul Anderson, Theodor Dreiser,
F.Scott Fitzgerald, Oscar Wilde, Charlotte Bronté,
O.Henry, W.M.Thackeray u ap.

Haimre ucciieoBaHme IO3BOJIMIO HAM IIOCTPOUTH
JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKIEe MOJIA PYCCKUX 1 AHTJINI-
CKUX IpHUJaraTeJbHbIX pasMepa.

fAnpo pycckoro mosisg o6pas3yoT IpuaaraTeJbHbie

WHpopmayus dns cesasu ¢ asmopom: zpopova@phil.vsu.ru

0OoJIBIIION, MaJIeHbKHI, HeOoabInoii. B sape ax-
TJIMPICKOTO IIOJIS HAIILIW CBOE MECTO IIPUJIATATEeb-
Hele big, large, great, little, small, tiny. IIpouue
mpujaaraTeJabHble PacIpPee UInCh II0 MapIliesiam
OonmxHeN m nanbHell nepudepuu. Ha kpaiineii me-
pudepun oOKasaJuCh IIpUJaraTejlbHbIEe, O0003HA-
YaoIle YPe3BLIYANHO OOJIBININE 1 UPEe3BLIYANHO
MaJible pasMephl. B ux uncie Ha KpaliHell nmepude-
PHUU PYCCKOTO II0JIs OKas3aJuch 00pasHble mpujara-
TeJIbHbIe TUTAHUUECKUH, KOJIOCCATbHBIHN, UCIIOJINH-
CKUIi, KapJIUKOBBIN. A KpalHIOI Iepudepuro aH-
TJIMICKOTO IIOJIA 3aHSAJIN OOpasHble MIPUJIATATENb-
uele herculean, colossal, titanic, gigantic/giant,
mammoth, elephantin, cyclopean, gargantuan,
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liliputian, pigmy (pygmy), elfin, elfish.

Msr oOpaTuiu BHUMAaHME Ha TO, UTO U PYCCKUe, 1
aHTJINUYaHe UCIIOJB3YIOT JJIsd 0003HAUEHUA YPE3BbI-
yailHO OOJBIINX M YPE3BBIUANHO MaJbIX PasMepOB
MeTadoprUYecKre OTCHIKM K pasMepaM IepCcoHa-
sKeit MudoB, JUTEPATYPHBIX IIPOU3BENEHUI, K Be-
JUYUHE 9K30TUYECKUX KUBOTHBIX. B aHTIMICKOM
sIBBIKE TAKUX IIPUJIaraTeJbHBIX 0Ka3ajJoch O60JIbIIe,
YeM B PYCCKOM, M UX COCTaB ObIJI HECKOJIBKO MHOM.
MpbI OO BITANNCH OCMBICTUTD 3TO PA3JIUUNE.

EcTh HECKOJIPKO SKBUBAJEHTHBIX PYCCKUX U aH-
TUINMCKUX IPUJIAraTeJIbHbIX, 0003HAUAOIIUX UPe3-
BBIYAWTHO OOJIBIIIHE pa3Mepbl. ITO TaKue mpuJjara-
TeJIbHBbIE: TUTaHUYecKuii/titanic, KosoccanbHBIN/
colossal, ruranTckuii/gigantic. B ux ocHoBe Jexxar
CpaBHEHUs C padMepaMu IePCOHAKeH IpeBHEerpeye-
cKux Mudos.

Turanuueckuii/titanic

B npeBHerpeueckux mMudax THUTAHBI — GOTU BTO-
poro mokoJieHus, Aetu Ypaua (Heb6a) u I'eu (3em-
Jau). Ix 651710 111ecTh 6paTheB U IIeCTh CECTEP-TUTA-
HUJ, IOPOAUBIINX CJEAYIOIlee IOKOJIeHe OOTOB —
IIpomeres, 'esmoca, my3 u ap. OHU OGBLIU OTPOMHO-
ro pocTa m HeBepoATHOU cuubl. [Ipumararenbutle,
OTChLIAIOINNE K 00pasaM TUTAHOB, HECYT B cebe 9Tu
CeMBbI.

TutaHUYeCKUil TPYH, TUTAHUYECKHE CUJILI Ha-
pomHBIX Macc, titanic strength, titanic task, titanic
ship.

Komoccansnsrii/colossal

Konoccamu B [peBHeir I'perimu Ha3bIBAIU THU-
FaHTCKIE CTAaTyU-KOJOHHBI. CaMbIM 3HAMEHUTBIM
oe1s1 Kosoce Pomoccxkuii, naBasuusiii B8 III B. 1o
H.3. Ha ocTpoBe Pomoc. Ero Beicora — 70 meTpos,
OH ynupaJjicsd HOraM4 B [IB€ OTPOMHBIE CKaJbl B Po-
IoccKoii raBaHu. MopcKue Kopadiii ¢cBOOOIHO IIPO-
XOAUIN MexXIy ero Hor. Kosoce pyxHyJI BO BpemMs
3eMJIeTPACEHUA, HO He ObLI 3a0bIT. Ilpuiararesib-
HbIe, 00pa3oBaHHbBIE OT KOPHA KOJIOCC-, COXPAHAIOT
ceMy OTPOMHBII .

KomnoccanbHBIN TaJaHT, KOJOCCAJIbHOE TOpIKe-
CTBO, KOJIOCCAJIbHBIN yCIIeX, KOJIOCCAJbHBIN 3aliac
pyxbl, colossal strength, colossal success, a colossal
skeleton of brontosaurus, the colossal speed of
15000 miles a second.

I'uranTckuii/gigantic/giant

IIpunararenbHOE 00PA30BAHO OT CYIIECTBUTED-
Horo ruraHT (aHTJ. giant). ITo ciI0BO rpeueckoe,
nMeBIllee 3HAUEeHUe «OTPOMHBIN» B sTmMosoruue-
cxoMm caoBape A.T'. IIpeo6GpakeHCKOro cCKa3aHo, YTO
T'urant — cora I'eu, 6oruay 3eMJan, 4TO 3TO YEJIOBEK
MOJIEBON MM AWKUHA. MOKHO TOJIBKO ITpeAIoJia-
raTh, 4TO ChIH 3eMJIM OOJI’KEeH OBITH OUeHb 0O0JIb-
mIoii. 3aMeTuM, UTO B Hallleil BLIOOPKE U PYCCKOe,
U aHTJIUHCKWe IpujaraTejbHbIe ropasmo yIoTpe-
ouTesbHEe, UeM IpUaaraTeJbHble TUTAHUUECKUH U
KOJIOCCAJIBHBIN.

T'mranTcrkuii Kparep, TMraHTCKas cuja BOJIU,
TUTAHTCKUE YCIIeXW, TUTAaHTCKUM pasMaxX CTPO-
UTeJbCTBA, I'MIaHTCKHE cyna, a gigantic sum of
money, a gigantic sweep, the gigantic speed, giant
authority, giant brain, giant task, giant plane.

CoOCTBEHHO PYCCKUMU, CYOA IO HAIIEMY MaTe-
puay, ABISIOTCSA IpUJaraTejbHble NCIOJIUHCKUI
1 KapJIUKOBBIM.

Hcmonuuckui

Ilo maHHBIM cJoOBapeill, IIpuUJaraTeJbHOE MCIIO-
JUHCKUI 00pa3oBaHO OT STHOHWMA CIIAJbI, (CTApO-
CJIaBAHCKOTO — CIIOJIOBBH). TaK Has3bIBaJCA STHOC,
nobe:xkaéuublii Bo II Bexe H.5. roramu. B 1iepxoBHO-
CIaBAHCKUX TEeKCTaxX 9TO MM M3BeCTHO ¢ XI Beka
yiKe ¢ HauajJgbHOII OyKBOM M B (popmMe HCIOJIMH.
MoOKHO [OOTaAbIBATHLCA, UTO CHAJBLI (MCIOJIMHBI)
OBLIU OYeHBb OOJIBIITOTO PocTa. B coBpeMeHHOM pyc-
CKOM fA3BIKe IIpUJIaraTeJbHOe MCIOJUHCKUIN coue-
TaeTcs ¢ Ha3BAaHUSIMU PACTEHUH, *KUBOTHBIX 1 a0-
CTPAKTHBIMU CYII€CTBUTEJIbHBIMHU.

WUcnonuucKue enu, WHCIOJUHCKIE COCHBI, WC-
TMMOJMHCKUMN UYepTOIO0J0X, HUCIOJUHCKUH OCOKODD,
WCTOJIMHCKYUE TPUOBI-TOKIEBUKN, WCIOJUHCKUNA
AINep, HUCHOJIMHCKUIT MCKOIaeMbIi WPJAHICKUI
0JIeHb, UCIIOJUHCKAS CUJIa, UCIIOJUHCKUHM pasmax,
WCTIOJIMHCK e 3aMbICJIbI

Kapauxossrit

IIpunararenbHOE KaPJINKOBBIN 00PA30BAHO OT CY-
IIIeCTBUTEIHLHOTO KapaukK. Ilo JaHHBIM cJIOBapeii, B
PYCCKUH A3BIK OHO IIPUIILIIO U3 HEMEIIKOTO (IpeBHe-
Hem. karal, cpexgue-uem. karl — masbi, Hem. kerl
— mapeHb). B pycckoM sA3bIKe 3TO IIpuUjaraTejgbHOe
yHoTpebJiAeTCs B COCTaBe TEPMUHOB.

KapaukoBas uBa, KapJuKoBasa 6epeska, KapJu-
KOBBIN IyAejb, KAPJINKOBLII Tepbep, KapJIUKOBBIIA
OereMor.

KapiukKoBbIii 0ereMOoT OUeHb ITOXO0K Ha OOBIK-
HOBEHHOTO 0ereMoTa, HO B HECKOJILKO pa3 MEHbIIIEe
ero, JleTckas SHIIUKJIONEUS.

EcTh HeCKOBKO 00pasHbIX AHTINNCKUX ITPUJIA-
raTejbHBIX, 0003HAUAIOINUX YPE3BBIUAMHO O00JIb-
1ITIe W Ype3BbIUaiiHO MaJjible pa3Mepbl, SKBUBAJICH-
ThI KOTOPBIX B PYCCKOM $3bIKE B JIEKCUKO-CEMaHTH-
YeCKOM IT0JIe IpUJIaraTeJIbHBIX pasMepa He YIoTpe-
oasatorca. Takue aHTIUICKHWe TIpUIaraTeJbHbIe 00-
pasoBaHbl OT UMEH IIEPCOHAKEHN aHTUYHBIX MU(OB
T'epakaa (I'epryneca) u Ilukimona (u3 Oguccen).

Herculean

WsBectusl Mudsl o 12 noxgsurax 'epakia, aud-
HOCTU HEOOBIUAMHOTO POCTa U CUJILI. IIpuiararens-
Hoe herculean B 3HaUeHUU "HEBEPOATHBIN WCIIOJb-
3yeTrcs B HeOOJBIIIOM UMcJje coueTaHmii: herculean
strength, herculean task, herculean labour.

Cyclopean

B mosme I'omepa «Oaumccess» repou monagaoT Ha
OCTPOB ITMKJIOIIOB — CTPAIIHBIX U 3JIbIX BEJIUKAHOB
C OOHUM TJIa30M Ha Ji0y, BOPOUAIONINX OTPOMHBIE
KYCKU CKaJI C HeIIOCTUIKUMOT JIJIS YeJJOBEeKa CUJIOM.
IIpunararensHoe cyclopean B Harleil BLIOOPKe HC-
MMOJIb30BAHO MeTaGopUUYECKN B eAUHUYHBIX CIyUa-
sIX, HO €T0 3HAUeHUEe « IPEBOCXOMAIINHA CUIIBI UeJI0-
BEKa» OYEeBUIHO.

Hauses of cyclopean masonry, cyclopean effort.

IIpunararenbHble TEPKYJIECOBCKUHI. IUKJIOIMIYUE-
CKUII eCTh U B PYCCKOM s3bIKe HO OHU He HCIIOJIb-
3YIOTCA A1 0003HAUEHUS UPE3BBIUYANHO OOJBIITUX
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pasmepoB. ['epKyJIe€COBCKUII — B3HAYUT «OTHOCH-
muiica K I'epryJiecy», «Takoi, Kak y I'epryJieca»
(TeprkynecoBckoe Tesocjo:keHue. I['epKyJecOBbBI
CTOJITIBI — CKAaJIbl, SKOOBI IIOCTaBJIeHHBIe ['epKy.Je-
coM y BeIxoza u3 CpequseMHOro MOpPA B ATIaHTHYe-
CKUM oKeaH). [[UKJIOTTMUECKUH, IO JaHHLIM CJIOBA-
peii, MeeT OTPAHUUYEHHYIO COUeTAEMOCTb — TOJHKO
C HA3BAHUSMU IPEBHUX COOPYKEHUI, MIPUIEM 3TO
puaaraTeJbHOe YIOTPeOJAeTCa TOJNBKO B KHUMK-
HBIX CTUJISAX

Coenuduueckue aHTINHACKNUE IIpUIaraTeib-
HbIe 0OJIBIIIOTO pasMepa o0pa3oBaHBI OT Ha3BaHUI
OTPOMHBIX KMBOTHBIX — MAMOHTA 1 CJIOHA.

Mammoth and elephantin

Mammoth rock, mammoth stabs of the table,
which seated twenty or thirty men; mammoth
pasteboard.

All his limbs — his nose, his mouth, his toes —
were elephantine.

IlpunararesbHble MAaMOHTOBBIA ¥ CJIOHOBBIN
€CTh U B PYCCKOM SI3bIKE€, HO OHU MCIIOJIb3YIOTCS B
3HAUEHUAX «OTHOCAIIUICA K MAMOHTY» (MaMOHTO-
Bble OMBHU), «OTHOCSAIIHICA K CJIOHY» (CJIOHOBas
KOCTB), «TaKOM, KaKk y cJoHa» (cjoHOBas 60JIe3HH
— yToJIIlleHue HOT). B 3HaUeHUAX «UPEe3BBIYANHO
60JIBIIIOTO PasMepa» OHU He OTMEUeHHI.

WcnoapayeTcs B aHTJIMACKOM S3bIKe U IIpujara-
TeJbHOEe OT nMeHU ['apraHTioa — mepcoHa)Ka KHUTHU
®pancya Pabae «I'apranTtioa u [laHTarpiosasb» .

Gargantuan.

TapranTioa ciaBUICA OTPOMHBIMH pasMepaMu
TeJjia ¥ OTPOMHBIM anmneTuToM. IlpuiararesbHoe OT-
MeYeHO B COUeTAHUAX C HA3BAHUAMU HACEKOMBIX U
skmBOTHHIX: like a gargantuan caterpillar.

HeckosmpKo 00pasHBIX AaHIJIMHACKUX IIpuUJjara-
TeJbHBIX 0003HAYAIOT M UPE3BbIUAIHO MAaJble pas-
MepBbI.

Lilliputian

ITo mpuaaraTeJbHOE 00Pa30BAHO OT HAMMEHOBA-
HUA nepcoHakei KHuru [»xoHarana Ceudra «Ily-
TemtecTBusa ['yanmBepas, KOTOpOro 0yps 3aHecsaa B
crpany Jlununyruio. ;KuTeau sToii CTpaHbI - JIMJIN-
IyThI - OBLJIN IO cCpaBHEeHUIO ¢ ['yJIInBepoM KpoIreu-
HOTO pocra. B Harmeil BBIGOpPKe IpuaaraTeJgbHOE

CIINCOR JINTEPATYPBI:

MaJIOYIOTPeOUTEeIHHO M OTCHLIAET K AEeMCTBUAM U
00BIYasAM JIUJIUIIYTOB.

...a short but monstrous procession, a sort of
Lilliputian burlesque of the wild gay life.

Pigmy (pygmy)

IIpunararenbHOE 06pa30BaHO OT HA3BAHUSA IIUT-
meeB. Ilo mpeacTaBiIeHUAM IPEBHUX T'PEKOB, TaK
Ha3bIBAJICSA HAPOJ KapJUKOB (pasMepoM ¢ KyJak),
JKUBIINX B JAJNEKON I0KHOUW cTpaHe (T'peuecKoe
pygmb — Kyaak). IlosgHee Tak HA3Baau W HU3KO-
pocabIx Jiofeii ogHoro 13 miaeMeH FO:xHOM Adpu-
Ku. [IpunararesbHOE UCIOJIB3YETCA B COCTABE Tep-
MUHOJIOTHH.

Pigmy chameleon, pigmy kingschers.

Elfish/elfin

bl — CKA30UYHBIA BOJIIIIEOHBIN HapOX, Iep-
COHAKM TepMaHO-CKaHAMHABCKOTO M KeJBTCKOTO
doabpkIOpa. ITO MaJleHbKNUE KPBLIATHIE CYII[ECTBA,
CBeTJIbIe U KpacuBbIe YXU Jieca.

She was an elfin creature — graceful and small.
As to the thoughts, they are elfish. Elfish tricks.
Elfin delight. Obsessed by things elfin and small.

IIpunararenbHOE TaK:Ke HAXOAUM B COCTaBe Tep-
munosgoruu: the elf owl.

IIpunararenbHble JUIUIYTCKUN 1 TUTMENHCKUHA
€CThb U B PYCCKOM sA3bIKe. OHU YIIOTPEeOISIOTCA KaK
OTHOCHUTEJbHBIE (OTHOCAIINICA K JUJIUIYTY, OTHO-
cAIUHACA K o0bIUasM, BEPOBAHUAM IIUTMEEB), HO
151 0003HAUYEHU S MaJIBIX PA3MEPOB OHU HE UCIIOJIb-
3yIOTCH.

Amurauniickue o0pasHbIe IpuJaraTejJbHbIe UPe3BhI-
YaifHO OOJBIIUX U YPE3BBHIYAWHO MaJIbIX PasMepOB
MaJIOyIIOTPeOUTeIbHBI, HO B I[eJIOM UX Habop 6oraue
COOTBETCTBYIOIUX PYyCcCKMX. CKa3bIBAIOTCA DPa3JIN-
Y1A B KYJbTYPHBIX KOHTAKTaX Pa3HbIX HAPOIOB.

O0ILMM STAaJOHOM H3MepeHUs O0BLEKTOB OKPY-
JKalolell AefiCTBUTEILHOCTHY AJIS BCeX JIIOAel ciy-
JKUT pasMep cOOCTBEHHOTO TeJjia, KOTOPLIH ObIBAET 1
MeHblIIle, 1 60JIbIIe, HO BCeTr[a IPpU3HaETCA KaK HOP-
Ma (MaJeHbKUI, HeOOJbINoM, 60bIoi). IMeHHO
TaKMe MIPUJaraTeJbHbIe COCTABJSIOT AP0 JIEKCHU-
KO-CeMaHTHYECKOr0 I10JId MPUIaraTeJbHbIX pasMe-
pa. OxHaKo y pasHbIX HAPOIOB €CTh U JIUHT'BOCIIEI[H-
duuecKkre MMEHOBAHUA PasMeEpPOB, BO3HUKAIOIINE
O6saromapsa 0COOEHHOCTAM KYJIbBTYPBI U KOHIIETITOC-
(epsI Hapoza.
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